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NOTARY PUBLIC

NOTARIAL CERTIFICATE

VERIFYING DOCUMENTS

TO ALL TO WHOM THESE PRESENTS SHALL COME

AND TO WHOM IT MAY CONCERN.

|

i

i I, BILL HOLOHAN SC, NOTARY PUBLIC duly constituted and appointed and commissioned for life in
the County of Cork, Ireland and practising at Water View House, 16 Sundays Well Road, Cork T23

Y952, Cork, Ireland, do hereby certify as follows:

-

1. That the document hereto annexed and being an AGREEMENT AND GRANT OF EASEMENT
granted by Denise Eccles nee Murphy to Peter Hacaj was executed on the 8" August 2022
before me and identified to me by Denise Eccles nee Murphy of 22 The Avenue, Castlejane
Woods, Glanmire, Co. Cork, Ireland as being a true and accurate AGREEMENT AND GRANT
OF EASEMENT being a document in the Slovak language with beside same translation into
the English language as attached hereto, and where signed by the said Denise Eccles nee
Murphy | certify she has appeared before me to so execute and certify and has been
identified to me by producing to me the original of the attached certified copy Irish Passport
number

| 2. | certify that the said Denise Eccles nee Murphy has shown to me the original of her said
passport and that | am satisfied she is one and the sama person as the Denise Eccles nee
Murphy of 22 The Avenue, Castlejane Woods, Glanmire, Co. Cork, Ireland referred to in the
said documents herein.

3. That for the purposes of identification and authentication, | have signed my name and
affixed my official seal to the said attached documents.

IN-GOOD FAITH AND TESTIMONY WHEREOF I, the said Bill Holohan SC, Notary Public, have hereunto
— this 8™ August 2022 signed my name and affixed my official seal and bound this document at Water
- View House, 16 Sundays Well Road, Cork T23 Y952, Cork, Ireland.

Bill Holohan, Notary Public, Commissioned for Life
m and for the Gities and Counties of Cork & Dublin.

‘ House, Bill Holohan, B.C.L, LL.B., F.C.LL.S, F.C.L.Arb., A.M. (CEDR) Suite 319, Capel Building,
St. Mary's Abbey,
! Notary Public, Commissioned for Life, ‘ Dublin 7, Ireland
21 4300 734 in and for the Cities and Counties of Cork and Dublin. Tel: + 353 1 8727 120
321 4300911 Email: billi@billholohan.ie Fax: +353 21 4300 911
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APOSTILLE

(Convention de La Haye du 5 octobre 1961)

1. Country:

Pays/Pais: IRELAND

This public document
Le présent acte public / El presente documento piiblico

2. has been signed by Rill Holohan

a &té signé par
ha sido firmado por

3. acting in the capacity of

quien actda en calidad de

agissant en qualité de Notary Public

4, bears the seal / stamp of
est revétu du sceau / timbre de
y estd revestido del sello / timbre de

Certified
Attesté / Certificado
S.at 6. the NeINI?
2 e \ 09/08/2022
7-by Department of Foreign Affairs
par/ por

8.No
S0US N0
bajo el niimero

9. Seal¢stamp:

10. Signature:
Signaméc.;
Firma:

Opri
Obcl
men

Sidlo

I&o:
Staty

Kona
spolo

Obche
registr
10193

povini
Meno
a priez
Trvaly

Datum
narode

Rodné

Iny
identifil
pasu:

St. pris
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ZMLUVA O ZRIADENI VECNEHO BREMENA

uzavrets

podfa § 151n a nasl. zdkona &. 40/1964 Zb.
Ob¢ianskeho zakonnika

Opravneny z vecného bremena:

Obchodné
meno:

Sidlo:

1¢o:

Statutarny organ:

Konanie menom
spolo¢nosti;

Zapadoslovenska vodarenské
spoloénost), a. s,

NabreZie za hydrocentraloy 4,
949 60 Nitra

Slovenskao

36 550 949

predstavenstvo

Konat v mene spolognosti je
opravneny kazdy Glen
predstavenstva, Vg v8etkych

veciach v mene spoloénosti su
opravneni  podpisovat vietci
Clenovia predstavenstva, pritom
¥ mene spoloénosti podpisuji
najmenej dvaja &lenovia
predstavenstva, Podpisovanie v
mene spolognosti sa vykona tak,
e k  vytlagenému alebo
napisanému obchodnému menu
spoloénosti, menam a funkciam v
predstavenstve podpisujtci
pripoja svoj podpis.

Obchodna spolognost je zapisand v Obchodnom
registri Okresného stdy Nitra; Oddiel: Sa; VioZka &.:

10193/N

a

povinny z vecného bremena:

Meno

@ priezvisko:
Trvaly pobyt:
Datum
narodenia:
Rodné é&fslo:
Iny

identifikétor/cislo
pasu:

St. prislugnost:

Denise Eccles, rod. Murphy

22 The Avenue, Castlejane
Woods, Glanmire Co., Cork,
rsko

Nie je pridelené

irska

AGREEMENT AND GRANT OF EASEMENT
Entered into

Under Section 151n et subsq. of Act No. 40/1964
Coll. the Commercial Code

a) Grantee:

Business name: Zipadosiovenska
vodarenska spoloénost’, a,
s.

Registered office at: NébreZie za hydrocentraloy
4,
949 60 Nitra
Slovakia

Organisation No.: 36 550 949

Board of Directors

Each member of Board of
Directors is consented to act
on Company's behalf. Al
members of Board of
Directors are consented to
sign in Company's name in

Statutory body:

Action on behalf of
the Company:

any and al matters:
however, at |east two
members of Board of

Directors are consented to
sign in Company's name.
When signing on Company's
name, the signing members
of Board of Directors shall
attach their signatures tg
Company's business name
and their forenames,
surnames and positions in
Board of Directors.

The Company is incorporated in the Companies

Register as administered by County Court in: Nitra;

Section: Sa; Entry No.: 10193/N

And
Grantor:
Forename Denise Eccles, née Murphy
& surname:

Permanently resident 22 The Avenue, Castlejane
at: Woods, Glanmire Co., Cork,
[rsko

Date of birth:
Birth No.: not assigned

Other identifier /
passport number:

Nationality: Irish



Clanok |
Vé&eobecné ustanovenia

(1) Povinny zvecného bremena je
vliastnikom nehnutelnost;:

a) spoluvlastnickeho podielu
k nehnutelnosti:  pozemok evidovany na
katastralnej] mape ako parcely registra ,C"
parcelné Cislo 380/14, druh pozemku Ostatna
plocha o vymere 18 854 m? a

b) spoluvlastnickeho  podielu
knehnutelnosti:  pozemok evidovany na
katastralnej mape ako parcely registra ,C*
parceiné &islo 380/525, druh pozemku Zahrada
o vymere 4 350 m?,

ktoré su zapisané na liste vlastnictva & 780,

katastraine Uzemie: Hviezdoslavov, obec:

HVIEZDOSLAVOV, okres: Dunajska Streda, Okresny

Urad Dunajska Streda, Katastrainy odbor.

vyluénym

o velkosti 1/1

o velkosti 1/1

(2) Opréavneny zvecného bremena je viastnikom
stavby: ,Obytny subor Sine¢né zéhrady -
Hviezdoslavov, dobudovanie vody a kanalizécie,
ktord je postavens na parcele  registra ,C*
parceiné dislo 380/14, druh pozemku Ostatné
plocha o vymere 18 854 m?, ktoré je zapisané na
liste viastnictva ¢& 780, katastralne (izemie:
Hviezdoslavov, obec; HVIEZDOSLAVOV, okres:
Dunajské Streda, Okresny drad Dunajské Streda,
Katastrainy odbor* (dalej ,stavba” alebo .verejny
vodovod a verejna kanalizacia*), kiora je
vybudovana na pozemkoch uvedenych v odseku
1. Stavba  bola vybudovang  pravnym
predchodcom opravneného z vecného bremena.

Clanok i

(1) Povinny z vecného bremena, zriaduje tymto na
nehnutelnostiach uvedenych v ¢&l. |ods. 1 tejto
Zmluvy, ktoré su v jeho vyluénom wviastnictve,
vecné bremeno, IN PERSONAM, ktorému
zodpovedd  povinnost povinného  z vecného
bremena strpiet pPravo opravneného z vecného
bremena ako viastnika stavby uvedenej v &l
l ods. 2 tejto Zmluvy, ktoré spoé&iva v:

a) préve  opravneného zvecného  bremena
prevadzkovat' verejny  vodovod g verejnu
kanalizaciu, vykonavat rekonstrukeiu,
modernizéciu, Opravy, — udrZbu  verejného

vodovodu a verejnej kanaliz4cie a akekolvek iné
stavebné Upravy verejného vodovodu a verejne]
kanalizacie a jeho/jsjlich odstranenie zo sfrany
opravneného z vecného bremena na Pozemku,

b) povinnosti povinného z vecného bremena strpiet’
na nehnutelnostiach uvedenych v é&l. |ods. 1

tejto  Zmluvy, verejny  vodovod a verejnu
kanalizaciu a zarovefi prevadzkovanie,
rekonstrukciu, modernizaciu, opravy, Udr¥bu
verejného  vodovody averejnej kanalizacie,

akekolvek iné stavebné Upravy verejného
vodovodu averejnej kanalizacie a jeholjejlich
odstranenie zo strany opravneného z vecného
bremena.

(2) Povinny z vecného bremena sa zavézuje, e na
nehnutelmostiach uvedenych v &l | ods. 1 tejto

Article |
General provisions

(1) Grantor is the exclusive proprietor of the rea
properties:

a) a co-ownership share of 1/1 on the ground drawn
on the cadastral map as “C-register" Parcel
No. 380/14 of 18,854 m? and registered as “other
area” ground category; and

b) a co-ownership share of 1/1 on the ground drawn
on the cadastral map as “C-register” Parcel
No. 380/525 of 4,350 m? and registered ag
“garden” ground category;

that have been registered in Land Certificate No. 780
for the cadastral territory of Hviezdoslavov within
Hviezdoslavoy Community as administered by
Cadastre Administration of County Office Dunajska
Streda.

(2) Grantee is he owner of the structure "Sinecéné
zahrady Housing Community in Hviezdoslavoy —
the complstion of water mains and sewer mains,
built up on C-register Parcel No.380/14 ang
registered as “other areas” ground category, with
the area of 18,854 m? in Land Certificate No. 780
for  Hviezdoslavoy cadastre  ferritory in
Hviezdoslavov in Dunajské Streda County and as
administered by Cadastre Administration of
County Office Dunajské Streda” (hersinafier
referred to solely as “the Structure” or “the
Municipal Water Mains and Sewer Mains”), which
has been installed on the grounds mentioned in
paragraph (1) above. The Structure was built up
by Grantee's the legal predecessor.

Article Il

(1) Grantor does hereby create an in personam
Easement on the said real properties mentioned
in Article 1 (1) of he present Agreement that are in
his exclusive ownership. The said Easement wili
correspond to Grantor's obligation to tolerate the
following rights of Grantee, who is the owner of
the structure mentioned in Article | (2) of he
present Agreement - the Municipal Water Mains
and Sewer Mains:

&) Grantee's right to operate, fo reconstruct to
upgrade, to repair, to maintain, and to conduct
any and all other works on the Municipal Water
Mains and Sewer Mains as well as to remove it
from Grantor's real properties;

b) Grantor's obligation to tolerate - on the grounds
mentioned in paragraphs(1) (a) and (b) of the
present Agreement - the Municipal Water Mains
and Sewer Mains and, at the same time, ifs
operation, reconstruction, Upgrading, repairs,
maintenance as well as any and all other works
on the Municipal Water Mains and Sewer Mains
as well as its removal from Grantor's real
properties.

Easement and in
properties mentioned in

(2) Within the scope of the said
respect of the real



3)
(4)

()

(6)

b)
c)

(3)

(1)

(2)

Zmluvy bude dodrZiavat obmedzenia uzivania
nehnutefnosti uvedenych v&. lods. 1 tejto
Zmluvy a to najma zakaz:

a) vysadzat trvalé porasty, umiestfiovat
skladky, vykonavat terénne Gpravy (znizovat
alebo zvySovat krytie potrubia verejného
vodovodu a verejnej kanalizacie, vykonavat
zemné prace),

b) novo umiestriovat' stavby,
kon3trukcie alebo iné podobné zariadenia
alebo vykonavat €innosti, ktoré obmedzuju
pristup  k verejnému  vodovodu  alebo
verejnej kanalizacii, alebo ktoré by mohli
ohrozit jeho/jejfich technicky stav.

Vecné bremeno zataZuje nehnutelnosti uvedené
v &l. | ods. 1 tejto Zmiuvy v celom rozsahu.

Zmluvné strany sa vyslovne dohodli, 2e vecné
bremeno sa zriaduje bezodplatne, pretoZe
verejny vodovod a verejna kanalizécia st stavby
Vo verejnom zaujme. Spravny poplatok za vkiad
do katastra nehnutelnosti znasa povinny
Z vecného bremena.

Vecné bremeno sa zriaduje na dobu urditd a to
pocas Zivotnosti stavby - verejného vodovodu
& verejnegj kanalizacie.

Vecné bremeno zanikne:

rozhodnutim prislusného stavebného uradu o
odstraneni verejného vodovodu a verejnej
kanaliz4cie,

dohodou zmluvnych stran,
rozhodnutim stdu.

Clanok il

Povinny z vecného bremena podpisom tejto
Zmluvy vyhlasuje, Ze sUhlasi so zriadenim
vecného bremena v prospech opravneného
Z vecného bremena v rozsahu uvedenom v &l
Il ods. 1.

Opravneny z vechého bremena podpisom tejto

Zmiuvy vyhlasuje, *e sdhlasi so zriadenim
vecného bremena v rozsahu uvedenom v é&l. |l
ods. 1.

Zmiuvné strany ber( na vedomie, Ze vecné
bremeno vznikne a oprévneny z vecného
bremena nadobudne pravo zodpovedajuce
vecnému bremenu a% na zéklade pravoplatného
rozhodnutia prislugného katastraineho tradu
o pavoleni vkladu do katastra nehnutelnosti.

Clanok il

Zmluvné strany sa zavazuju poskytnat’  si
maximélnu  sG&innost  tak, aby pristudny
katastralny odbor rozhodol o povoleni vkiadu
vecneho bremena v prospech oprévneného
z vecného bremena.

Zmluvné  strany sa zavdzujll vo vzajomnej
sucinnosti  vykonat v&etky (ikony potrebné
k odstraneniu dévodov, ktoré viedli k zastaveniu
konania o povolenie vkladu vecného bremena
podfa tejto zmluvy do katastra nehnutelnosti,

a)

b)

3)

(4)

(1)

(2)

(@)

Article | (1) of the present Agreement, Grantor
does hereby undertake to maintain the restriction
regarding the use of the of the real properties
mentioned in Articlel (1) of the present
Agreement in particular the ban:

plant permanent cultures, make dumps, alter its
shape (e.g. to reduce or to the increase the earth
cover above the object of the transfer),

to carry out excavation works, to erect any
structures or other installations to conduct such
activities that may restrict the access to the
object of the transfer or to threaten its technical
conditions. The present provision does not apply
to the construction of local service
communications and sidewalks that are inevitably
required for an ordinary use of the housing zone

-The said Easement does encumber in the entire
scope the real properties mentioned in
Article | (1) of the present Agreement..

Whereas the Municipal Water Mains and the
Sewer Mains are structures in public interest,
Contracting Parties do hereby agree that the said
Easement be created free of charge. Grantor
shall incur the administration fee for the
registration in the cadastre.

The said Easement be created for a definite
period of time, more precisely for the service life
of the Municipal Water Mains and the Sewer
Mains.

The said Easement will cease to exist:

by virtue of a decision by the building authority
concerned to remove the object of the transfer:

by Contracting Parties’ agreement:
by virtue of a court decision.

Article Il
By his having signed the present Agreement,
Grantor does hereby declares to agree with the
creation of the Easement to Grantee's benefit in
the scope as mentioned in Article Il (1).

By his having signed the present Agreement,
Grantee does hereby declares to agree with the
creation of the Easement in the scope as
mentioned in Article It (1).

Contracting Parties do hereby take notice that
the Easement will be created and that Grantee
will acquire the right corresponding to the said
Easement only based on a valid decision as
made by the cadastral office concerned on the
permission fo register the deed in the cadastre,

Article Il

Contracting Parties do hereby undertake to
provide each other maximum cooperation so that
the relevant cadastral department decides on the
permission toe register the said Easement to
Grantee's benefit.

Contracting Parties do hereby undertake to
provide each other maximum cooperation to
carry out any and all the actions necessary to
eliminate the reasons, which led to the
termination of the procedure of the permission to
register the said Easement in the cadasire under



(3)

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

(6)

V /in Nitre dfia / on

V pripade Zastavenig konania o navrhu na vklad
vecného bremeng podra tejto Zmluvy sa zmiuvng
strany dohodli, e Povinny z vecného bremena
Poda novy navrh na vklad vecnghg bremena
bezodkladne PO pominuti dévodov, ktoré brania
povoleniu vklady vecneho bremena do katastra
nehnutefnost. Povinny Z Vecneho bremena sa
Zavdzuje pj informovat opravneného
Z vecného bremena o podani nového navrhu na
vecného katastra
nehnutelnost,

Clénok v
Spoloéné a zavereéné ustanovenia

Zmluva je vyhotoveng v Siestich Vyhotoveniach, z
ktorych  kaZdg Zmluvna strana dostane dve
vyhotovenia g jei  dve Vyhotovenia  budy
predioZené k n&vrhy na vklad vecného bremena
do katastra nehnutelnost;.

Zmluvng strany sa dohodli, 5e menit’ tito Zmiuvy
j& moiné Jen prostrednictvom otislovanych
dodatkoy uzatvorenych medzi zmluvnymi
stranami v pisomnej forme.

Tato  zmiuva nadobuda platnost dfiom jgj
podpisania ostatnou zp zmluvnych  stran
a udinnost  driom nasledujticim PO dni jej
zverejnenia,

Zmluvné strany sa dohodlj,

riagit stovenskym préavnym
d C. 40/1964 Zb
i neskorgich

Zmiuvné strany su&asne vyhlasuji, ze tato
Zmiuva nebola uzavretd v tiesni anj za inych
jednostranne hevyhodnych podmienok a se pri
podpisovani tejto zmiuvy nepof na nich vyvijany
natlak v Ziadnej forme.

adislav Hrozzo Ing. Marek 1.

M predstavensiva ¢len predstavens

ZAPADCSLOVENSKA
YODARENSK 4 SPOLOCNOST, .5,

(3)

(1)

(2)

(3)

(4)

(%)

(6)

the present Agreement,
In the event of the termination of the procedure to

Article Iv
Common & final provisions

The present Agreement has been made in six (6)
counterparts, of which each Contracting party will
receive two (2), and two (2) counterparts will be
attached to the Proposal to register the saig
Easement in the cadastre,

Contracting Parties do hereby agree that the
present Agreement an only be amended in the
way of numbered amendments made between
Contracting Parties in writing.

The present Agreement will become valid ingg
force by jts execution of the both Contracting
Parties and it will enter into force ag from the day
following the day of its publication,

Contracting Parties do hereby agree that their
other mutug| rights and obligati

legal order, in
Civil Code as last amended.

wherewith they have familiarised themselves
prior to sign with
attach thereto thejr respective signatures below.

At the same time, Conracting Parties do hereby
declare that the
made  in distress o any  unilaters
disadvantageous terms and conditions and that -
when signing it ~no pressure in any form was
made on them,

Viinlotl dﬁa/onﬂ.:.?b... A0IAU

povinny z vecnéhg bromenatumm‘:or
Denise Eccles rod. Murphy
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Listina, tvoriaca prilohu k prekladu, je na favej strane stiahnutd kandlovou listou z tvrdého papiera, ktorg nesie ndpis
+NOTAR“v anglickom jazyku a dva znaky lrskej notdrskej komory.

Listina je zviazand Cervenou stuhou, ktord je na zadnej strane prelepend ndlepkou s pecatou so znakom Irskej notdrskej
komory.

Strana 1 Prilohy

Bill Holohan

NOTAR

NOTARSKE OSVEDCENIE
OSVEDCUJUCE LISTINY
URCENE VSETKYM OSOBAM, KTORYM SU TIETO LISTINY URCENE
A KTORYCH SA MOZU TYKAT.

Ja, BILL HOLOHAN, NOTAR, nileite ustanoveny, vymenovany a do¥ivotne povereny v gréfstve Cork v [rsku
a vykonavajlci svoju prax vo Water View House na 70 Sundays Well Road, Corku T23 Y952, gréfstvo
Cork, irsko tymto osvedcujem nasledujice:

1. Zelistina tu prilozens a stc ZMLUVOU O ZRIADEN[ VECNEHO BREMENA uzavretou zo strany Denise Eccles,
rodenej Murphy a zastipenou Petrom Hacajom, bola dfia 8. augusta 2022 predo mnou podpisana
a identifikovand Denisou Eccles, rodenou Murphy, trvale bytom na 22 The Avenue, Castlejane Woods,
Glanmire, Co, Cork, irsko ako pravd apresna ZMLUVA O ZRIADEN] VECNEHO BREMENA, a stc fistino
vyhotovenou v slovenskom jazyku so subeinym prekladom do anglického jazyka tak, ako je ty pripojena,
a tam, kde je vyigie menovanou Denice Eccles, rodenou Murphy podpisans, o ktorej osvedéujem %e s3 ku
mne dostavila, aby sa podpisala a osvedcila a identifikovala sa mi predloZenim originaly tu predloZene]
képie irskeho pasu ¢&.

2. ie vy$iie menovana Denise Eccles, rodena Murphy mi ukazala original svojho uvedeného pasu a Ze som sa
presvedcil, Ze je jednou a tou istou osoboy ako Denise Eccles, rodenou Murphy, trvale bytom na 22 The
Avenue, Castlejane Woods, Glanmire, Co, Cork, irsko tak, ako sa uvadza tu v priloZenych listindch;

3. Zescielom potvrdit a osvedgit totoinost, sa podpisujem pod vyssie uvedené a pripojené listiny a ddvam na
ne svoju uradny pedat.

Ja, Bill Holohan sc, notdr, V DOBREJ VIERE A NA SVEDECTVO O VYSSIE UVEDENOM sa dria 8. augusta 2022 vo
Water View House na 70 Sundays Well Road, Corku T23 Y952, gréfstvo Cork, irsko pod tuto listinu podpisujem
svojim menom, ddvam na fiu svoju Uradnt pecat a Zvdzujem ju.

Bill Holohan, notar do¥ivotne povereny
Vv a pre mesta a gréfstva Cork a Dublin znak Irskej notdrskej komory
necitatelny podpis

v pdte strany 1 sa uvddzaji kontaktné udaje notdra

¢
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Strana 2 Prilohy

Ndlepka s apostilou sa nachddza v doinej éasti strany a jej okraj je v pravom hornom rohu prekryty odtlackom okrihlej
peciatky, po obvode s textami v irskom a anglickom jazyku , MINISTERSTVO ZAHRANICNYCH VECI“

V strede odtlacku peciatky sa nachddza stdtny znak irskej republiky.
V favom dolnom rohu apostily sa nachddza odtlacok peciatky $tdtneho znaku lrskej republiky.

APOSTILA
(Dohovor z Haagu z 5.0ktébra 1961)

1. Krajina iRSKO
francuzsky text/$panielsky text

Tato verejna listina

francuzsky text/Spanielsky text

2. bola podpisana Billom Holohanom

francuzsky text/Spanieisky text

3. konajucim v postaveni notdra

francuzsky text/spanielsky text

4, nesie pecat / odtladok pegiatky @ | -

franedzsky text/Spanielsky text

Osvedcené
francuzsky text/Spanielsky text

5.v Corku 6. dna 09.08.2022
francuzsky text/Spanielsky francizsky text/Spanielsky

text text

7. kym Ministerstvom zahraniénych veci
francuzsky text/Spanielsky text

8. pod €. 9495692022

francizsky text/Spanielsky text

9. petat /odtlaéok pediatky 10. Podpis neéitatelny podpis
francuzsky text/Spanieisky text francuzsky text/Spanielsky text
Apostila len osvedCuje pravost podpisu a postavenie osoby, ktora verejnd listinu podpisala, a ked’ | 407254
je to primerané, totoZnost pecate alebo odtlagku, ktoré verejna listina nesie. T4to apostila
neosvedcuje obsah listiny, pre ktord bol vystaveny. Vystavenie apostily si mZete overit na
stranke www.authentications.ie.

Strana 11 Prilohy
fotokdpia irskeho cestovného pasu & PL9628029, vystaveného Denise Eccles

podpisand Denise Eccles

Reliéfn pnotdrska pecat v podobe ndlepky

Bill Holohan, notar doZivotne povereny o obvode s népisom
v a pre mesta a grofstva Cork a Dublin +BILL HOLOHAN, NOTAR V CORKU A DUBLINE~
neditatelny podpis V strede je ndpis

L,VYMENOVANY DOZIVOTNE”

~ KONIEC SLOVENSKEHO PREKLADU / END OF THE SLOVAK TRANSLATION —




PREKLADATEUSKA DOLOZKA

Preklad anglickych textov v tomto dokumente som vykonal ako prekladatel zapisany v zozname znalcov,
timocnikov a prekladatelov (http://jaspi.justice.gov.sk/jaspiw1/jaspiw_mini fr0.htm), ktory vedie Ministerstvo
spravodlivosti Slovenskej republiky v odbore jazyk anglicky, evidencné &islo prekladatela 970860.

Prekladatel'sky ukon je zapisany pod poradovym &islom 115/2022
Preklad suhlasi s prekladanou listinou.
Bratislava 12. augusta 2022.

TRANSLATOR CLAUSE
| have translated the English texts in the hereto attached document as translator appointed for English language
and registered in the Roll of expert witnesses, interpreters and translators

(http:/fjaspi.justice.gov.sk/jaspiw1/jaspiw_mini_fr0.htm) as administered by the Ministry of Justice of the Slovak
Republic under No. 970860.

This translation has been entered into the Daybook under Serial No. 115/2022
The translation corresponds to the document translated.
Bratislava 12 August 2022.

Jan Kolnik



